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章节摘录

版权页：   第1章远差 美国同胞们、全世界的同胞们：今晚，我很荣幸，作为新一届美国总统，首次在
这儿发表重要演讲。我想谈谈被称为智人——智慧之人——我们这样的地球人的将来⋯⋯ “玛若，”
庞特·布迪特说道，“我来给你介绍一下，这是龙维斯·特洛博。” 在玛丽的思维中，尼安德特人长
得都很壮实——《多伦多星报》用“矮短的黑犁耙”这个词组来形容他们的五短身材、发达肌肉。所
以，看到站在庞特·布迪特旁边的龙维斯·特洛博，玛丽非常惊讶。 在尼安德特人中，庞特是145代
，就是说他38岁。他身高5.8英尺——在同类男性中，算高的了——肌肉发达到会让众多健美者都嫉妒
的程度。 尼安德特人中，138代很少有人还健在，龙维斯·特洛博就是其中之一，让人都不敢相信他
都108岁了。尽管肩膀很宽，他却瘦得皮包骨头。所有的尼安德特人肤色都很白，这是因为他们这个种
族在北方生活的缘故；但是龙维斯几乎是透明的，因为他身上毛发稀疏。尽管在他脸上能看到尼安德
特人所有典型的特征——额头很低、眉脊弯了两道、大鼻子、方下巴、无下颌——他头上不见一根头
发。相比之下，庞特则是一头浓密的金发，像多数尼安德特人那样的中分发型，满嘴浓厚的金色胡须
。 当然，这两个尼安德特人的眼睛最引人注目。庞特眼睛虹膜的颜色是迷人的金色；龙维斯眼睛的虹
膜则有些呆滞：他的眼球是蓝色的，一道蓝绿色的光从眼睛中间的水晶体后面发散出来。“您好，特
洛博学者，”玛丽问候道，她没有和他握手，尼安德特人没有这样的风俗，“见到您很荣幸。” “哦
，你好，”龙维斯说道。当然他是用尼安德特人的语言说的——这种语言只有唯一的一种，所以没有
名字——但植入式微型机侣把他所说的翻译过来，这些综合处理过的英语单词一个个地从外置扬声器
里进出来。 机侣真是很了不起！玛丽知道，用她的世界的时间来计算，早在1923年，龙维斯就发明了
这项技术，当时他还是个小伙子。为纪念机侣为尼安德特人所作出的所有贡献，龙维斯被授予一个用
纯金面板制成的机侣，安置在他左胳膊的内侧；尼安德特人可是很少有左撇子的。相比之下，庞特的
机侣——名叫哈克——面板只是普通钢铁，看上去廉价很多。 “玛若是遗传学家，”庞特说，“我第
一次来地球时，就是她证明了我在基因上是他们所称的尼安德特人。”他伸出手去，把玛丽的小手放
在自己的手里，他的掌心宽大、手指短小，“不仅仅如此，她是我爱的女人。我们想结伴在一起。”
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媒体关注与评论

融浪漫爱情与社会评论为一体，在华彩浓墨中为这个系列小说画上句号。    ——《书目》    科幻小说
最大的成就是描写他者，使我们得以想象奇异世界，而又能从熟悉的事物中看到新意。在这方面没有
人比罗伯特·J．索耶更大胆更突出的了。    ——大卫·雍林，多次荣获“雨粜奖”    在罗伯特·J．索
耶的笔下，庞特和他的穴居人世界其实代表着人类文明发展的另一种可能。永不相知的两种人类文明
在同一时空相遇了，作者表达的，不仅是跨越人种的爱情，更是充分设想了另一种人类文明的形态。
他详尽地描写了穴居人的文明、宗教、习俗、历史，以及性爱观念。这其实延续了欧美文学中从《波
斯人信札》开始的一个重要文学传统——借助另一种文明来反观审视我们自己的世界。    ——《环球
邮报》
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编辑推荐

《尼安德特3:混血儿》是尼安德特幻想小说三部曲之一，是一部让作者第七次杀入“雨果奖”的作品
。
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名人推荐

科幻小说最大的成就是描写他者，使我们得以想象奇异世界，而又能从熟悉的事物中看到新意。在这
方面没有人比罗伯特·J.索耶更大胆更突出的了。 ——大卫·布林，多次荣获“雨果奖”
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精彩短评

1、经过前两部对作者对人类学社会学量子力学的一些观点的新鲜感以后，就感觉第三部太差了，故
事情节幼稚拖沓，注了不少水。
2、对平行世界的设定不够精细，难以信服
3、索耶是写科幻小说的翁贝托·艾柯
4、最后反派boss的情节太老套了，几乎没什么高潮
5、没劲，跟《计算中的上帝》没法比，这三部曲更像是肥皂剧。
6、果然第三部总是最弱的。
7、怎么评价这部书的高潮总分呢，就好像做爱时费尽气力大肆铺垫，结果却射精无力一样⋯⋯⋯⋯
⋯⋯
8、关于尼安德特人平行世界“伊甸园”的三部曲。
有关政治正确的内容好多啊⋯⋯ 尽管在探讨人类在文化上的弊病的过程中有相当强的佐证力，但真的
挺影响阅读体验的。
别的就是idea不错，细节详实，性描写突兀（竟然没有被和谐？），有些对女性心理和同性恋的描写
让人觉得如果作者本人不是LGBT的话，那政治正确有点给人矫枉过正了⋯⋯
9、作者脑中的奇思妙想真可谓是天马行空，又不脱离现实，用尼安德特人作为一面反思人类行为的
镜子，可惜翻译和前两本差太多，简直可以用混蛋来形容，翻译方式完全有孛于口语或是书面语言，
“超越音速”竟然能翻译成“超越声响”经典科幻作品《星际迷航》里的瓦肯人竟然翻译成瓦尔金，
诸如此类不胜枚举，我虽然不懂英文，可是中文我还是认识的，人物对话前言不搭后语说是机翻的我
都相信。
10、索耶的小说，除了我在评论《恐龙文明》时所说的流畅、平实和不故作曲折外，更有一种使人身
临其境的感觉，读时有着很强的代入感，乃至不觉其为小说。
11、第三本，草草的浏览完。尾巴收的不好
12、万万没想到第三部转百合了⋯⋯为了百合加一星www
13、量子，宗教，物理，基因，政治，两性能把这么多融进来，也许并不流畅完美，但是尝试非常努
力，值得一看
14、虽然我觉得在设计悬念和冲突方面做的并不算相当精彩，结尾也确实略显气象狭小了点，但仅仅
靠出色的想象力构造出的另一个世界，以及对我们社会的反思，就已足够精彩了。
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精彩书评

1、本书是尼安德特三部曲中的最后一本。罗伯特  索耶 在这三部曲中继续他的独特风格，细致入微的
真实叙事背后有坚实的科学理论和大胆的假设。与他的其它作品类似，这三部曲的内核也涉及到整个
人类的精神，以及对宗教和有神论的探讨。可惜本版的中文翻译实在太糟糕！这本书有中译书常见的
问题：翻译不符合中文行文习惯。读起来一股浓浓的翻译味道。不过现在精品翻译也不多见，所以这
点不强求。然而译者很多地方完全翻译错误，让人读起来不知所云，难以接受。一类错误勉强可以解
释为对北美生活习惯不了解，比如19页，译文作：“那个服务生要给他们撒辣椒粉”，明显是个错误
。玛丽点的是一盆沙拉，而沙拉是依个人口味加胡椒粉，而不是辣椒粉。即使对北美生活习惯不了解
，作为翻译者也应该知道pepper（胡椒）和chili pepper（辣椒）的区别。而另一类翻译则没有借口，是
译者英文水平较低的体现。比如170页，译文作：“维珊说：‘我还没有问你们一个问题。’”，而之
前维珊一直在和机侣说话，这句话突如其来，与上下文脱节，明显是翻译错误。译者没有理解you在
这里指的是你（机侣），而不是你们（庞德和玛丽）。维珊此时是惊讶于机侣在自己问问题之前就已
经说出答案。而且此句翻译非常生硬，不符合中文习惯。我倾向于翻译成“我还没问你呢。”另一个
例子出现在325页，译文作：“对不起，各位，但是我们现在在空中”有人能明白这句话什么意思吗？
？原文应该是we are on air now，真正的意思是“我们是现场直播”，而译者望文生意翻译成“在空中
”，实在让人感叹专业素质的缺乏。建议大家有能力可以看英文原版，如果英文没有很好尽量选择别
人翻译的版本。本书这样的翻译错误有很多，会失去很多阅读的乐趣。
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版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。
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